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Najomna zmluva na pouzivanie technickych zariadeni / Lease Agreement
on use of technical facilities

medzi / by and between

VODOHOSPODARSKA VYSTAVBA, STATNY PODNIK

a/and

Metsa Tissue Slovakia s.r.o.




Tato Nijomna zmluva (d’alej len
~Zmluva®“)  bola  uzavretd  podla
ustanoveni . zdkona &. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorSich

predpisov medzi zmluvnymi stranami:

VODOHOSPODARSKA VYSTAVBA,
STATNY PODNIK, spoloénost so
sidlom Karlovesk4 2, 842 04 Bratislava,
Slovenska republika, ICO: 00 156 752,
zapisana v Obchodnom registri Okresného
sidu Bratislava I, Oddiel: PS, Vlozka ¢.:
32/B, zastupena Ing. Ladislavom Géallom,
generalnym riaditel'om $tatneho podniku;

(d’alej len ,,Prenajimatel™)

Metsa Tissue Slovakia s.r.o., spolo¢nost’
so sidlom Celulézka 3494, 011 61 Zilina,
Slovenska republika, ICO: 36 381 306,
zapisana v Obchodnom registri Okresného
sidu Zilina, Oddiel: Sro, Vlozka &.:
53581/L, zastipend pdnom Hannu Tapio
Kottonenom, konatel'om;

(d’alej len ,,Najomea®)

Prenajimatel’ a Ndjomca moézu byt v tejto
Zmluve dalej oznaCovani samostatne aj
ako ,Zmluvna strana“ a spolocne ako
~Zmluvné strany®.
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This Lease Agreement (hereinafter
referred to as the “Agreement”) was
entered into pursuant to the Act No.
513/1991 Commercial Code as amended,
by and between the parties:

VODOHOSPODARSKA VYSTAVBA,
STATNY PODNIK, a company with its
registered office at Karloveska 2, 842 04
Bratislava, Slovak Republic, ID No.: 00
156 752, registered with the Commercial
Register of the District Court Bratislava I,
Section: P§, File No.: 32/B, represented
by Ing. Ladislav Géll, General Manager
of the state-owned company;

(hereinafter referred to as the “Lessor”)

and

Metsa Tissue Slovakia s.r.o., a company
with its registered office at Celul6zka
3494, 011 61 Zilina, Slovak Republic, ID
No.: 36 381 306, registered with the
Commercial Register of the District Court
Zilina, Section: Sro, File No.: 53581/L,
represented by Mr. Hannu Tapio
Kottonen, executive;

(hereinafter referred to as the “Lessee™)

Lessor and Lessee hereinafter individually
referred to as the ,Party and jointly as
the ,,Parties®.
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PREAMBULA
VZHIADOM NA TO, ZE:

Nijomca ma zaujem rozSirit svoju
lokélnu distribuénti stistavu  elektricke;j
energie;

vlastnikom uréitych
ktoré su
lokalnej

Prenajimatel’ je
technickych  zariadeni,
nevyhnutné na rozsirenie
distribu¢nej sustavy Najomcu;

Zmluvné strany maji zdujem upravit’
Zmluvou  podmienky, za  ktorych
Prenajimatel’ prenajme Najomcovi za

ucelom  rozSirenia  jeho  lokalnej
distribu¢nej sustavy urité technické
zariadenia.

PRETO, bertic do tivahy vyssie uvedené
skutocnosti a okolnosti, sa Zmluvné
strany dohodli na nasledujucom:

Clanok 1 Predmet zmluvy

Podl'a podmienok uvedenych v Zmluve
Prenajimatel’ touto Zmluvou prenechava
do najmu Zariadenie blizsie
Specifikované v Clanku 2 Zmluvy

-a Ndjomca sa zavizuje zaplatit’ ndjomné

$pecifikované v Clanku 3 Zmluvy.

Clanok 2 Predmet najmu

Predmetom  namu je  technické
zariadenie, ktoré je blizSie opisané

A)

B)

©

1.1

2.1
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PREAMBLE
WHEREAS:

The Lessee wishes to extend his local
electricity distribution system;

The Lessor is owner of certain technical
facilities necessary for the extension of
the Lessee’s local distribution system,;

The Parties wish to regulate by the
Agreement the terms and conditions
under which the Lessor will lease certain
technical facilities to the Lessee for the
purpose of its local distribution system
extension.

THEREFORE, having considered the
above mentioned facts and circumstances,
the Parties have agreed as follows:

Article 1  Subject of the

Agreement

In compliance with the terms and
conditions stipulated herein, the Lessor
hereby leases the Facility specified in
detail in Article 2 hereof and the Lessee
undertakes to pay the rent specified in
Article 3 hereof.

Article2  Object of the Lease

The object of the lease is technical facility
specified in more detail in Appendix 1
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3.1

3.2

3.3

34

v Prilohe 1 Zmluvy (dalej len ,,Predmet
najmu‘).

Prenajimatel’ vyhlasuje a zarucuje
Néjomcovi, ze Predmet ndgmu je
sposobily na uzivanie podla tejto Zmluvy
avsiulade so  vSetkymi  platnymi
vSeobecne  zavdznymi predpismi a
technickymi S$tandardmi, a zavdzuje sa
Predmet nijmu  vtakomto  stave
udrziavat’ pocas celej doby trvania tejto
Zmluvy.

Clanok 3 Najomné a platobné
podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze N4jomca
bude uhradzat Prenajimatelovi najomné
mesaéne  pozadu, pricom  vyska
mesatného  najomného je  urcena
matematickym ~ vzorcom  uvedenym
v Prilohe 2  Zmluvy (dalej len
»Najomné®).

N4jomné podla bodu 3.1 nezahfiia DPH.
DPH bude kNégjomnému ucétovand v
zmysle platnych pravanych predpisov
Slovenskej republiky.

Prenajimatel’ je  povinny  dorudit
Néjomcovi faktiru za uplynuly mesiac
vzdy do pétnasteho (15) diia v mesiaci.
Splatnost’ faktir Prenajimatel’a je pitnast’
(15) pracovnych dni odo dria dorucenia
faktury Najomcovi.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
zmeny tarifného systému (zo sti¢asného,
ktory je =zalozeny na spotrebovanej
elektrine v MWh, na systém zaloZeny na
load profile) bez zbytoéného odkladu
pristipia v dobrej viere k rokovaniam o
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3.1

32
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hereto (hereinafter referred to as the
“Object of Lease™).

The Lessor represents and warranties to
the Lessee that the Object of Lease is fit
for the use hereunder and in compliance
with any valid generally binding legal
regulations and technical standards, and
undertakes to maintain the Object of
Lease is such a condition during the entire
period of validity hereof.

Article3 Rent and Payment

Conditions

The Parties have agreed that the Lessee
shall pay monthly rent to the Lessor in
arrears; the amount of the monthly rent
shall be determined according to the
mathematical formula provided in
Appendix 2 hereto (hereinafter referred to
as the “Rent™).

The Rent referred to in paragraph 3.1
hereof shall be excluding VAT. VAT
shall be charged to the Rent in
compliance with valid legal regulations of
the Slovak Republic.

The Lessor shall be obliged to deliver an
invoice to the Lessee for the past month
always by the fifteenth (15) day in the
month. Maturity of the Lessor’s invoice
shall be fifteen (15) working days since
the date of delivery of the same to the
Lessee.

The Parties have agreed that in case of
change in the tariff system (from the
existing system based on the consumed
electricity in MWh to a system based on
load profile) they will start negotiations,
in a good faith and without undue,
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3.6

3.7

uprave vzorca na vypoCet vysky
najomného podla tejto Zmluvy, tak aby
sposob vypoctu ndjomného v zavislosti
od Uspor Ngjomcu zdistribuénych
poplatkov zostal zachovany.

Pokial’ pocas trvania tejto Zmluvy bude
z dévodu preruSenia distribucie
elektrickej  energie  prostrednictvom
Predmetu najmu z dévodu, ze

Prenajimatel’ nesplnil svoje povinnosti
podla tejto Zmluvy Najomca nuteny
zabezpecit' dodavku elektrickej energie
do podniku Ngjomcu inak nez
prostrednictvom Predmetu najmu,
Zmluvné strany vyvinu maximalne usilie
o dosiahnutie obnovenia distribucie. Ak
Zmluvné strany nedosiahnu obnovenie
distribticie v primeranej lehote (bertic do
uvahy napravné opatrenia, ktoré maja byt’
vykonané) aZmluva nie je zrusena,
Zmluvné strany sav dobrej viere
zavdzuju rokovat o pripadnej vyske
kompenzacie nakladov, ktoré Najomcovi
vznikli v suvislosti s realizaciou
alternativnej dodavky a distribtcie
elektrickej energie.

Zmluvné strany stuhlasia a potvrdzuju, ze
okrem platieb vyslovne uvedenych v tejto
Zmluve Prenajimatelovi nevznikd voéi
Néjomcovi narok na ziadne iné platby
alebo obdobné plnenia.

Zmluvné strany su si vedomé skuto¢nosti,
ze uzivanie Predmetu ndjmu bolo mozné
uz pred podpisom Zmluvy ato od 1. 3.
2011, nakolko diia 21.2.2011 stavebny
trad Teplicka nad Vahom vydal
rozhodnutie ¢. 2010/2793, ktorym povolil
doCasné uzivanie stavby — Predmetu
nagjmu na skaSobnid prevadzku do
16.42011 podla ust. § 84 ods. 2
Stavebného zakona, z ¢oho mal N4jomca

prospech. Zmluvné strany sa preto

5.9

3.7
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regarding modification of the formula for
calculating the amount of Rent hereunder,
so that the method of calculating the rent
dependent on savings of the Lessee of
distribution costs will remain unchanged.

The Parties have agreed that if, anytime
during validity hereof, the Lessee is
forced, due to interruption of electricity
distribution through the Object of Lease,
due to the failure of the Lessor to comply
with his obligations hereunder, to ensure
supply of electricity to the Lessee's
company otherwise than by means of the
Object of Lease, the Parties shall use
maximum endeavours to restore the
distribution. If the Parties failed to restore
the distribution within a resonable period
of time (taking into account the remedial
actions to be performed) and unless the
Agreement is terminated, the Parties shall
in good faith and endeavour to negotiate
potential compensation of the costs
incurred by the Lessee in connection
with performance of an alternative
electricity supply and distribution

The Parties agree and acknowledge that
the Lessor shall have no other entitlement
towards the Lessee to any payments or
similar performances other than those
expressly stipulated herein.

The Parties are aware of the fact that it
was possible to use the Object of Lease
even prior to the day hereof, i.e. from 1%
March 2011 due to the fact that on 21
February 2011, the Teplicka nad Vahom
Building Office issued Decision No.
2010/2793 by which the temporary usage
of the structure — the Object of Lease -
was granted for the testing operation until
16™ April 2011 according to Section 84
paragraph 2 of the Building Act, whereas
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4.2
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4.4

4.5

dohodli, Zze Nijomné za mesiac marec
2011 vypoditaji auréia tak, ako keby
bola Zmluva uzatvorena uz 1. 3. 2011, na
zaklade C&oho sa Najomeca zavidzuje
uhradit’ Prenajimatel’ovi prvé Najomné za
mesiac marec 2011 v plnej vyske, teda za
obdobie od 1. 3. 2011 azdo 31. 3. 2011.

Clanok 4 Prava a povinnosti
zmluvnych stran

Prenajimatel’ je povinny odovzdat’
Ngjomcovi Predmet n&mu v stave
spdsobilom na jeho riadne uzivanie podl'a
tejto Zmluvy.

Néjomca sa zavdzuje uzivat Predmet
najmu tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu
alebo zniceniu.

Néjomca nie je oprdvneny bez sthlasu

Prenajimatel’a  vykonavat'  akékol'vek
stavebné tUpravy alebo iné zmeny na
Predmete  ndjmu, ani  akokol'vek

zasahovat’ do Predmetu n4jmu okrem
situdcii, ktorych rieSenie neznesie odklad
s ohladom na riziko vzniku skody na
zdravi a/alebo majetku Zmluvnych stran
alebo tretich osdb.

N4jomca nie je opravneny bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu
Prenajimatel’a dat’ Predmet ndjmu do
podndjmu tretej osobe, a ani umoZnit
uzivanie Predmetu néjmu tretej osobe.

Zmluvné strany sa dohodli, ze za U¢elom
vykonévania pravidelnej adrzby a oprav
budd vzdjomne vopred koordinovat’
a odsuhlasovat’  akékol'vek  planované

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5
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the Lessee benefited from such usage.
The Parties have therefore agreed that the
Rent for March 2011 shall be calculated
and determined in the manner as if the
Agreement was concluded on 1% March
2011. Based on the above, the Lessee
shall pay the Lessor the first Rent for
March 2011 in the full amount, i.e. for the
period from 1% March 2011 to 31* March
2011.

Article4 Rights and

Obligations of the
Parties

The Lessor shall be obliged to hand over
the Object of Lease to the Lessee in a
condition fit for its due use hereunder.

The Lessee undertakes to use the Object
of Lease in such a way to avoid its
damage or destruction.

Without consent of the Lessor, the Lessee
shall not be entitled to perform any
construction adjustments or any other
changes to the Object of Lease or to
interfere with the Object of Lease in
whatsoever way, except for circumstances
that bear no delay due to the risk of origin
of damage to health and/or property of the
Parties or third parties.

Without prior written consent of the
Lessor, the Lessee shall not be entitled to
sub-lease the Object of Lease to any third
party or allow any third party to use the
Object of Lease.

For the purpose of performance of a
regular maintenance and repairs, the
Parties have agreed that they will
mutually  coordinate and  approve




4.6

4.7

4.8

3.1

5.2

odstivky lokalnej distribucnej siete
Néijomcu, ktorej sti€astou je aj Predmet
ngjmu.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Udrzbu,
servis, opravy, revizie predmetu najmu a
predpismi vyzadované prehliadky, skusky
a atesty predmetu najmu zabezpeluje
Prenajimatel’ na vlastné néklady.

Prenajimatel’ je opravneny zriadit’ zalozné
pravo alcbo akékolvek iné pravo tretej
osoby k Predmetu najmu alebo
ktorejkol'vek  jeho  cCasti iba s
predchadzajucim pisomnym suhlasom
najomcu. Zmluvné strany suhlasia, Ze
obmedzenie podl'a predchadzajicej vety
sa nevztahuje na pravo Prenajimatela
zriadit’ zalozné pravo k Predmetu najmu
v prospech Statu pocas obdobia ked’ bude

Prenajimatel’ pravnickou osobu
vlastnenou §tatom.
Néajomcea sa  zavizuje umoznit’

Prenajimatel'ovi kedykol'vek a bezplatne
podas najmu pouzitie Predmetu ndgjmu pre
prenos elektrickej energie do nadradenej
distribucnej sustavy Stredoslovenskej
energetiky, a.s.

Clanok 5 Doba najmu

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu do diia
31.12.2020 0 24.00 hod. (d’alej len ,,Doba
najmu’).

Platnost’ auéinnost’ tejto Zmluvy sa
predlzuje o dalS§ich pét (5) rokov
v pripade, ak najneskor v lehote dvanast’
(12) mesiacov pred uplynutim doby
najmu podla bodu 5.1 nedoru¢i Néjomca
Prenajimatelovi pisomné oznamenie, Ze
trva na ukonceni zmluvného vztahu

4.6

4.7

4.8

|

5.2
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beforehand any planned shutdowns of the
Lessee's local distribution network, which
also includes the Object of Lease.

The Parties agreed that maintenance,
service, repairs, and revisions of the
Object of Lease and mandatory
inspections, tests and attest shall the
undertaken by the Lessor at its own costs.

The Lessor shall be entitled to create a
lien or any other right of a third party to
the Object of Lease or to any part thereof
solely with prior written consent of the
Lessee. The Parties agree that the
foregoing restriction shall not apply to
right of the Lessor to pledge the Object of
Lease in favour of the state as long as the
Lessor is a state owned entity.

The Lessee shall allow the Lessor to use
the Object of Lease at any time and free
of charge for the purpose of distribution
of the electric energy to the upstream
distribution system of Stredoslovenska
energetika, a.s.

Article 5 Period of Lease

The present Agrcement has been
concluded by 31 December 2020, 12:00
midnight (hereinafter referred to as the
“Term of Lease™).

The term hereof shall be extended by
additional period of five (5) years if the
Lessee does not deliver to the Lessor,
within twelve (12) months before expiry
of the Term of Lease as stated in section
5.1, the written notice stating that it
insists on expiry of the Agreement as




3.3

6.1

6.2

6.3

uplynutim doby podl'a bodu 5.1.

Platnost’ a ulinnost’ tejto Zmluvy sa
predlzuje o dalsich pdat (5)  rokov
vpripade, ak najneskdr v lehote
dvadsat$tyri  (24) mesiacov  pred
uplynutim doby najmu podla bodu 5.1
nedoruci Prenajimatel’ Néjomcovi
pisomné oznamenie, Ze trvd na ukondeni
zmluvného vzt'ahu uplynutim doby podla
bodu 5.1.

Clanok 6 Skon&enie najmu

Néjom podTla tejto Zmluvy moze skoncit’
iba niektorym zo spOsobov uvedenym
v tomto Clanku 6 Zmluvy.

Néjom podla tejto Zmluvy skonéi:

a) uplynutim Doby najmu; alebo

b) dohodou Zmluvnych stran; alebo

Prenajimatel’a od
bodu 6.3 tejto

¢) odstipenim
Zmluvy podla
Zmluvy; alebo

d) odstipenim N4jomcu od Zmluvy
podla bodu 6.4 tejto Zmluvy.

Prenajimatel’ je opravneny odstupit’ od
tejto Zmluvy, ak:

a) Najomca je vomeskani suhradou
Najomného podla tejto Zmluvy
o viac ako tridsat’ (30) dni a Najomca
neuhradil splatné Nijomné ani
v dodatoénej lehote pétnast’ (15) dni
od obdrzania pisomného upozornenia
zo  strany  Prenajimatela  na

omeskania ~ Najomcu s thradou

5.3

6.1

6.2

6.3
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stated in section 5.1.

The Agreement shall be extended by
additional period of five (5) years if the
Lessor does not deliver to the Lessee,
within twenty-four (24) months before
expiry of the Term of Lease as stated in
section 5.1, the written notice stating that
it insists on expiry of the Agreement as
stated in section 5.1.

Termination of
Lease

Article 6

The lease hereunder can be terminated
only by any of the following ways
provided in this Article 6 hereof.

The lease hereunder shall terminate:
a) upon expiry of the Term of Lease; or
b) by agreement of the Parties; or

c) by withdrawal of the Lessor from the
Agreement pursuant to paragraph 6.3
hereof; or

d) by withdrawal of the Lessee from the
Agreement pursuant to paragraph 6.4
hereof.

The Lessor shall be entitled to withdraw
from the Agreement if:

a) The Lessee is in delay in payment of
the Rent hereunder for more than
thirty (30) days and the Lessee fails
to pay the Rent within an additional
period of fifteen (15) days since
receipt of a written warning from the
Lessor regarding the Lessee's delay
in payment of the Rent;




b)

Néjomného;

N4gjomca uziva Predmet najmu
v rozpore so Zmluvou, pri€om toto
poruSenie  povinnosti  Néjomca
nenapravil ani v lehote pétnast’ (15)
dni od obdrzania pisomného
upozornenia zo strany Prenajimatela
na podstatné porusenie povinnosti
N3jomecu. Upozornenie podla
predchadzajucej vety musi okrem
iného jednoznac¢ne identifikovat
povinnost, ktorit N4djomca porusuje;

Existuje dovodnd obava, Zze na
Néjomecu bude vyhlaseny konkurz
alebo bolo konkurzné konanie
zastavené pre nedostatok majetku. Za
dévodnu obavu sa povazuje pokial
st splnené zakonné podmienky na na
vyhlasenie konkurzu alebo bol navrh
na vyhldsenie konkurzu podany

osobou ktora nekona v zhode
s Prenajimatelom, za podmienky
ze Néjomca nepreukazal

Prenajimatel’'ovi v lehote 10 (desat)
dni, odkedy bol o takejto skutoénosti
informovany 70 strany
Prenajimatel’a, Ze nie st splnené
podmienky vyhlasenia konkurzu. Za
postacujtci doékaz podla
predchadzajiicej vety sa povazuje
najmi predloZenie uctovnej zavierky,
z ktorej vyplyva, ze nie su splnené
zakonné podmienky na vyhldsenie
konkurzu.

Néjomca je opravneny odstipit’ od tejto

Zmluvy, ak:

a)

Predmet ndjmu nie je z dévodov na
strane prenajimatel’a spdsobily na
riadne uzivanie podla tejto Zmluvy
po dobu aspoii pit (5) po sebe
nasledujicich dni alebo opakovane
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b) The Lessee is using the Object of

6.4

Lease in breach hereof, whereas the
Lessee fails to remedy such a breach
of the obligation even within the
period of fifteen (15) days since
receipt of a written warning from the
Lessor regarding the material breach
of the Lessee's obligation. The
warning referred to in the previous
sentence shall specify, inter alia, the
obligation breached by the Lessee;

There is a reasonable concern that
bankruptcy will be declared on the
Lessee or the bankruptcy proceedings
is suspended due to lack of asset. The
reasonable concern shall mean the
existence of the statutory reasons for
declaration of bankruptcy proceeding
or that the bankruptcy proceeding
was initiated by any person not acting
in concert with the Lessor, provided
that the Lessee does not prove to the
Lessor that the statutory conditions
for declaration of bankruptcy are not
met within the time period of 10 (ten)
days since the date when the Lessee
was informed on such fact by the
Lessor. An financial statements
proving that the conditions for the
declaration of bankruptcy are not
shall be deemed as a sufficient
evidence for the purposes of previous
sentence.

The Lessee shall be entitled to withdraw

from the Agreement if:

a)

The Object of Lease is not, due to
the reasons on the side of Lessor,
fit for due use hereunder for a
period of at least five (5)
subsequent days or repeatedly for a



b)

d)

po dobu aspoti osem (8) dni pocas
doby dvanast’ (12) mesiacov; ibaze
uvedené nastalo &o aj Ciastocne
z dévodov na strane N4jomcu.

Distribticia elektrickej energie cez
Predmet ndjmu bola z akéhokol'vek
dévodu prerusend na obdobie asporl
pat (5) po sebe nasledujucich dni
alebo opakovane po dobu aspoii
osem (8) dni doby 12
mesiacov;

pocas

Existuje d6évodnda obava, Ze na
Prenajimatela  bude  vyhlaseny
konkurz alebo bolo konkurzné
konanie zastavené pre nedostatok
majetku. Za doévodni obavu sa
povazuje pokial’ st splnené zakonné
podmienky na vyhlasenie konkurzu
alebo bol navrh na vyhlasenie
konkurzu podany osobou ktora
nekona vzhode sNajomcom, za
podmienky ze Prenajimatel’
nepreukazal Najomcovi v lehote 10
(desat) dni, odkedy bol o takejto
skuto¢nosti informovany zo strany
Néjomecu, ze nie st splnené
podmienky vyhlasenia konkurzu. Za
postadujiici dokaz podla
predchadzajucej vety sa povazuje
najmi predloZenie uétovnej zavierky,
z ktorej vyplyva, Ze nie su splnené
zdkonné podmienky na vyhlasenie
konkurzu.

dochddza k poruseniu bodu 4.7
Clanku 4 tejto zmluvy.

Bez ohladu na akékolvek iné
ustanovenie tejto Zmluvy sa zmluvné

10
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d)
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period longer than eight (8) days
during any twelve (12) month
period; unless the abovementioned
is, wholly or partly, caused by the
Lessee.

The electricity distribution through
the Object of Lease is interrupted
for whatsoever reason for a period
of at least five (5) subsequent days
or repeatedly for a period longer
than eight (8) days during any 12
month period;

There is a reasonable concern that
bankruptcy will be declared on the
Lessor ~or  the  bankruptcy
proceeding is suspended due to lack
of asset. The reasonable concern
shall mean the existence of the
statutory reasons for declaration of
bankruptcy proceeding or that the
bankruptcy proceeding was
initiated by any person not acting in
concert with the Lessee, provided
that the Lessor does not prove to
the Lessee that the statutory
conditions for declaration of
bankruptcy are not met within the
time period of 10 (ten) days since
the date when the Lessor was
informed on such fact by the
Lessee. A financial statements
proving that the conditions for the
declaration of bankruptcy are not
shall be deemed as a sufficient
evidence for the purposes of
previous sentence.

The Lessee does not meet the
obligation under the sub-article 4.7
of this Agreement.

Notwithstanding any other
provision hereof, the Parties agree




6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

strany dohodli, Ze N&jomca nie je
opravneny odstipit’ od tejto Zmluvy
pokial preruSenie prevadzky
Predmetu najmu je spdsobené
vyluéne vySSou mocou, avSak len za
predpokladu, Ze preruSenie netrva
dlhsie ako 30 po sebe nasledujicich
dni.

Téato Zmluva a Rdmcové zmluva uzavreta
medzi Prenajimatel’om, N4jomcom a PS-
energy, a.s. dia 04.05.2010 (d’alej len
sRamcova zmluva®) su vzijomne
previazané, za podmienok stanovenych
niz§ie.

Uzatvorenie  Ramcovej zmluvy je
podmienkou pre uzatvorenie tejto
Zmluvy. Ukonéenie Ramcovej zmluvy
inym spdsobom ako je splnenie alebo
nahradné plnenie ma za nasledok zrusSenie
tejto Zmluvy.

Odstipenie od Zmluvy sa nedotyka
ustanoveni tejto Zmluvy, ktoré vzhl'adom
na svoju povahu maji trvat aj po
skonéeni tejto Zmluvy, najmé nie vsak
iba ¢lankov 7 a 9 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany berti na vedomie, Ze tito
Zmluva je uzavretd na dobu ur€itd a k
ukonceniu jej platnosti na zaklade
odstiipenia méze dojst’ iba z ddvodov
vyslovne uvedenych v tejto Zmluve. Pre
zamedzenie pochybnosti, platnost’
a uCinnost’ tejto Zmluvy nemodze byt
ukoncend vypovedou z akéhokol'vek
dévodu alebo bez udania dévodu.

Tato Zmluva zanikd ukoncenim Zmluvy
o dodavke elektriny a prevzati
zodpovednosti za odchylku uzavretej
medzi Stranami na zéklade Réamcovej
zmluvy.
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that the Lessee is not entitled to
withdraw from the Agreement if
the interruption of operation of the
Object of the Lease is caused solely
by a force majeure event, provided
however, that such interruption
may not continue more than 30
consecutive days.

This Agreement and the Framework
Agreement concluded by and between the
Lessor, Lessee and PS-energy, a.s. on 4
May 2010 (hereinafter referred to as the
“Framework Agreement”) shall be
mutually dependent, as specified below.

Formation of the Framework Agreement
shall be deemed a condition for formation
of this Agreement. The termination of the
Framework Agreement in a way other
than fulfilment or substituting fulfilment
shall result in termination of this
Agreement.

Withdrawal from the Agreement shall not
affect provisions hereof, which shall
survive termination hereof due to their
nature, in particular, but not limited to,
Articles 7 and 9 hereof.

The Parties acknowledge that the present
Agreement is concluded for a definite
period of time and its validity can be
terminated based on a withdrawal only for
reasons specifically stipulated herein. To
avoid any doubts, validity and effect
hereof may not be terminated by a notice
for whatsoever reason or without giving
any reason.

This Agreement shall be terminated upon
termination of the Contract on Supply of

Electricity and Assuming of
Responsibility for Deviation concluded
on the basis of the Framework
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7.2
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8.1

8.2

Clanok 7 Sankcie

V pripade omeskania Ndjomcu s thradou
Néjomného podfa Clanku 3 Zmluvy je
Prenajimatel’ opravneny pozadovat od
Néajomcu zaplatenie troku z omeskania
vo vyske 0,05 % z dlznej sumy za kazdy
aj zaCaty defl omeskania.

Sankcie podla tejto Zmluvy st splatné na
zéklade pisomného oznamenia
o uplatneni naroku na zaplatenie sankcie
zaslaného poskodenou Zmluvou stranou
druhej Zmluvnej strane, a to v lehote pat
(5) dni od dorucenia oznamenia druhej
Zmluvnej strane.

Zaplatenim sankcie podla tejto Zmluvy

nie je dotknuty narok poSkodenej
Zmluvnej strany na nahradu Skody
v plnom rozsahu.

Clanok 8 Dorucovanie
Akékol'vek oznamenia a ostatna
pozadovana alebo dobrovolna
koreSpondencia  vyhotovend v stlade

s touto zmluvou musia byt v pisomnej
forme.

Tieto dokumenty mézu byt, v zavislosti
od ich vyznamu, dorucované
nasledovnymi sp6sobmi:

a) osobne, s pisomnym potvrdenim
prevzatia pisomnosti adresatom alebo

b) prostrednictvom kuriéra alebo
¢) ako doporudena zasielka

na nizSie uvedenii posStovi adresu
alebo int adresu Strany oznamenu

12
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Agreement.

Article 7 Sanctions

If the Lessee is in delay in payment of the
Rent pursuant to Article 3 hereof, the
Lessor shall be entitled to claim from the
Lessee payment of delay interest in the
amount of 0.05% of the owed sum for
every, as well as started day in delay.

The sanctions hereunder shall be payable
on the basis of a written notice of exercise
of the entitlement to be paid a sanction
sent by the injured Party to the other
Party, namely within the deadline of five
(5) days since delivery of the notice to the
other Party.

The right of the injured Party to be
compensated for damage in full shall not
be affected by payment of the sanctions
hereunder.

Article 8 Communication

Any notifications and other required or
voluntary correspondence, made in
accordance with this Agreement, shall be
in writing.

these
in the

Depending on  importance,
documents can be delivered
following manner:

a) personally, with written confirmation
of receipt by the addressee, or

b) by a courier, or

c) by aregistered letter

to the address given below or to

Party

another address for the




83

8.4

druhej Strane nizSie uvedenym

spOsobom.

Na adresu Metsa Tissue Slovakia:

Metsa Tissue Slovakia s.r.o.,
Celulézka 3494, 011 61 Zilina,
Slovenska republika

Na adresu VODOHOSPODARSKA
VYSTAVBA:

VODOHOSPODARSKA VYSTAVBA,
STATNY PODNIK,

Karloveska 2, 842 04 Bratislava,
Slovenska republika

Pre ucely tejto zmluvy oznamenia ako aj
ina korespondencia bude povazovana za
dorucent v nasledujucich pripadoch:

a) diom dorucenia, ak bola doruCena
osobne

b) diom potvrdenia kuriéra o prevzati
adresatom, alebo

c) diom potvrdenia o prevzati
adresatom, ak sa pisomnost dorucuje
formou doporucenej zasielky.

Bez ohl'adu na akékol'vek iné ustanovenie
tejto  Zmluvy, oznamenia  alebo
akékol'vek ind koreSpondencia dorucena
osobne alebo kuriérom podla tejto
Zmluvy budd povazované za dorucené
diiom kedy bolo ich prevzatie odmietnuté
adresdtom, priCom  takyto  pokus
o dorudenie sa preukazuje prehldsenim
doruCovatela pisomnosti o odmietnuti
prevzatia zasielky, a doru€ovanie formou
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announced in the manner described
above.

To Metsa Tissue Slovakia:

Metsa Tissue Slovakia s.r.o.,
Celulézka 3494, 011 61 Zilina,
Slovak republic

Attention of?® _

To VODOHOSPODARSKA
VYSTAVBA:

VODOHOSPODARSKA VYSTAVBA,
STATNY PODNIK,

Karloveska 2, 8’42 04 Bratislava,

Slovak republic

For the purposes of this Agreement,
notifications and other correspondence
shall be deemed delivered at the
following times:

a) on the day of delivery, if delivered
personally

b) on the day of confirmation of receipt
by the addressee from a courier, or

c) on the day of confirmation of receipt

of aregistered letter by the
addressee.
Notwithstanding any other provision

hereof, delivery of the notifications or any
other correspondence hereunder made
personally or by a courier will be deemed
delivered as of the day the delivery was
refused by an addressee, whereby the
delivery attempt shall be proven by a
declaration of a carrier and delivery by
registered letter shall be deemed delivered
by a lapse of a 5 day period from the




8.5

9,1

9.2

10.1

doporudenej zéasielky sa bude povazovat’
za dorudent po uplynuti 5-dfiovej lehoty
odo dila odoslania pisomnosti, ¢o sa
preukéze prisluSnym podacim listkom.

V pripade, ak je potrebné s ktoroukol'vek
stranou dohodnut’ alebo odstihlasit’ urcité
zalezitosti predvidané touto Zmluvou,
alebo ak je takyto suhlas potrebny, st
Strany povinné poskytnut' si potrebné
odpovede pisomne do pétnastich (15) dni
odo diia dorucenia pisomnej Ziadosti o
takato odpoved’ inou Stranou.

Clanok 9 RieSenie sporov

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade
akykol'vek sporov tykajucich sa tejto
Zmluvy sa budu tieto rieSit najskor
zmierom a v dobrej viere.

Visetky spory vzniknuté medzi Stranami v
suvislosti s touto Zmluvou, vratane
akychkol'vek otazok tykajucich sa jej
porusenia, ukondCenia, existencie,
vydania, platnosti a prav Z nej
vyplyvajice, ktoré sa nepodari urovnat
zmierom Vv lehote tridsat’ (30) dni odo dna
doruCenia pokusu o rieSenie ukonCenie
sporu zmierom druhej Strane, buda
rozhodnuté prislusnymi sidmi Slovenske;j

republiky.

Clanok 10 Ro6zne

Zmluva predstavuje novi dohodu medzi
Zmluvnymi stranami a nahradza vsetky
predchadzajice pisomné alebo Ttstne
dohody medzi Zmluvnymi stranami
vrozsahu vyslovne stanovenom vV tejto
Zmluve. Pre zamedzenie pochybnosti,
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shipment, which shall be determined by a
proof of postage.

When there is a need to negotiate or agree
certain matters with any Party provided
for by this Agreement, or when its
consent is required, the Parties are
obliged to reply in writing within fifteen
(15) days of the date of delivery of a
written request by the other Party.

Resolution of
Disputes

Article 9

The Parties have agreed that any disputes
concerning the Agreement shall be settled
in the first instance by reconciliation and
in good faith.

All disputes arising between the Parties in

connection  with  this  Agreement,
including any question regarding its
violation, termination, existence,

issuance, validity and rights hereunder,
that are not settled by the Parties by
reconciliation within thirty (30) days from
the date of receipt by a Party of a written
notice from the other Party requesting
reconciliation of such dispute, shall be
finally decided by the relevant courts of
the Slovak Republic.

Article 10 Miscellaneous

This Agreement constitutes the new
agreement between the Parties and
supersedes all previous agreements
between the Parties to the extent as
expressly stated herein. For the avoidance
of doubt, all other rights and obligations




10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

10.7

vietky ostatné prdva  a povinnosti
tykajtice sa vzdjomnych vztahov medzi
Zmluvnymi stranami, ktoré nie su
vyslovne uvedené vtejto Zmluve,
zostavaji nedotknuté.

Tito Zmluva sa spravuje pravonym
poriadkom  Slovenskej republiky a
vykladd sa vyluéne podla pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tato Zmluva sa uzatvara v Styroch (4)
vyhotoveniach v slovenskom a anglickom

jazyku. Vopripade rozporu medzi
slovenskou aanglickou  jazykovou
verziou Zmluvy bude rozhodujuca

slovenska jazykova verzia tejto Zmluvy.

Akékol'vek zmeny a/alebo dodatky k tejto
Zmluve musia byt v pisomnej forme
podpisané Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany suhlasia, Ze prijmu
akékol'vek d’alsie, aj vyslovne
neupravené, opatrenia, ktoré budl

pripadne potrebné alebo ziadGice na
realizdciu ucelu Zmluvy na zaklade
podmienok obsiahnutych v Zmluve.

Ak nie je vZmluve dohodnuté inak,
kazda Zmluvna strana zna$a svoje vlastné
naklady a vydavky, ktoré jej vznikli v
stvislosti s rokovanim, uzavretim a
plnenim tejto Zmluvy a zilezitostami,
ktoré Zmluva predpoklada.

Ak nie je vtejto Zmluve uvedené inak,
ziadna Zmluvnéa strana nesmie postipit’
prava ztejto Zmluvy na ziadnu tretiu
osobu bez predchadzajiiceho pisomného
sthlasu druhej Zmluvnej strany.
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relating to the mutual relationships
between the Parties not expressly

addressed herein shall remain unaffected.

This Agreement is governed by and
construed in accordance with the law of
the Slovak Republic and is subject to
interpretation exclusively according to
these legal regulations.

This Agreement has been made in four
(4) counterparts in the Slovak language
and in the English language. In case of
discrepancy between the Slovak and
English language version of the
Agreement, the Slovak language version
of this Agreement shall prevail.

Any amendments and/or additions to this
Agreement shall be made in writing,
signed by the Parties.

The Parties agree to take any additional
measures, including those not explicitly
provided for herein, that will be, as the
case may be, necessary or desirable to
reach the purpose of the Agreement on
the basis of the terms and conditions
contained in the Agreement.

The Parties shall each bear their own
respective costs and expenses incurred in
connection  with  the  negotiation,
execution and delivery of this Agreement
and the matters contemplated herein
unless agreed otherwise in  this
Agreement.

Unless stipulated otherwise, neither Party
is entitled to assign of its rights under this
Agreement to any third person, without
the prior written consent of the other

Party.




10.8

10.9

10.10

10.11

Ak niektoré ustanovenie tejto Zmluvy
budd Zmluvné strany, sud alebo iné
kompetentné organy povazovat za
neplatné alebo nevymahatelné, potom
takéto ustanovenie bude neplatné iba

v dotknutom  avnajuzSom  moznom
rozsahu, priCom jeho zvyS$nd C(ast,
vyznam adopady ako aj ostatné

ustanovenia tejto Zmluvy zostavaju v
platnosti. Tie ustanovenia, ktoré boli
povazované za nevymahatelné alebo
neplatné, budii znova prerokovane
a nahradené Zmluvnymi stranami
v dobrej viere podporit’ pdvodny zadmer
sledovany oboma Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sa dohodli a berii na
vedomie, 7e skutonosti, o ktorych sa
zmluvné strany dozvedeli pri uzatvarani
zmluvy alebo pri plneni Zmluvy, st
dovernymi informaciami a tvoria
obchodné tajomstvo podla prislusnych
ustanoveni Obchodného zékonnika (d’alej
len ,,Obchodné tajomstvo™). Zmluvné
strany sa dohodli, Ze ustanovenia Zmluvy
nie st Obchodnym tajomstvom, ibaze st
tak vyslovne oznaéené v Zmluve.

Zmluvné strany st povinné Obchodné
tajomstvo, ako aj vSetky poskytnuté
doklady a dokumenty chrénit’
a zachovavat' o nich mlcanlivost’ aj po
ukonéeni Zmluvy.

Za poruSenie povinnosti zachovévat
Obchodné tajomstvo sa nepokladd ich
poskytnutie prislusnym Statnym orgénom,
pokial to vyplyva zo vSeobecne
zavdzného pravneho predpisu, pouzitie
potrebnych informécii alebo dokumentov
v pripadnych stdnych, rozhodcovskych,
spravnych ainych konaniach ohl'adom
prdv  apovinnosti vyplyvajicich  zo
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Should any provision of this Agreement
be determined by a court or any other
competent legal authority to be invalid or
unenforceable, such provision shall be
invalid only to the affected and narrowest
possible extent with the remaining part,
meaning and consequences as well as

other provisions of the Agreement
remaining valid. Those provisions that
have  been deemed invalid or

unenforceable shall be re-negotiated and
replaced by the Parties in good faith to
support the initial intention of the Parties.

The Parties have agreed and acknowledge
that the information the Parties learn
during the conclusion of the Agreement
or performance of the Agreement are
confidential information and constitute a
business secret according to the relevant
provisions of the Commercial Code
(hereinafter referred to as the “Business
Secret”). The Parties have agreed that
provisions of the Agreement shall not be
deemed the Business Secret, unless
otherwise provided in the Agreement.

The Parties shall safeguard and keep
confidential the Business Secret as well as
all materials and documents they receive
also following the expiration of the
Agreement.

The provision of the materials and
documents to relevant state authorities (if
it ensues from a generally binding legal
regulation), the wuse of necessary
information or documents in any potential
court, arbitral, administrative and other
proceedings pertaining to rights and
obligations arising out of the Agreement
or if so requested by relevant legal




10.12

10.13

10.14

10.15

Zmluvy alebo pokial' tak ustanovuja
prislusné pravne predpisy, ako ani ich
poskytnutie ¢lenom organov Zmluvnych
stran, zamestnancom Zmluvnych stran,
auditorom alebo pravnym  ainym
poradcom Zmluvnych stran, ktori sa
viazani ohladne im spristupnenych
informdcii povinnostou ml¢anlivosti na
zéklade zékona.

Prilohami Zmluvy si:

- Priloha & 1 — Popis predmetu
nijmu
- Priloha ¢&. 2 — Matematicky vzorec
Najomného
Uvedené  prilohy st Obchodnym
tajomstvom.
Nakolko Prenajimatel je povinnou

osobou v zmysle zdkona ¢. 211/2000 Z.z.
o slobodnom  pristupe  k informaciam
v platnom zneni, Zmluvné strany suhlasia
s tym, ze Zmluva, objednavky a dafiové
doklady stvisiace so Zmluvou budla
zverejnené takym spdsobom, ktory pre
povinne zverejiované zmluvy uklada
zakon o  slobodnom  pristupe k
informaciam vo svojom ustanoveni § Sa
a § 5b. Za tym tcelom Najomca udeluje

Prenajimatelovi sthlas na vykonanie
potrebnych  ukonov  tykajucich sa
zverejnenia  uvedenych  dokumentov.

Zmluva nadobuda platnost’ diom jej
podpisania oboma Zmluvnymi stranami
a uinnost’ diiom nasledujicim po dni jej
zverejnenia od 00.00 hod. v zmysle ust. §
47a Obcianskeho zakonnika.

Prava apovinnosti podla tejto Zmluvy
prechadzaji na pravnych nastupcov
Zmluvnych stran.

Zmluvné strany sa odchylili od znenia

17

1012

10.13

10.14

10.15

Doverné!

Confidential!

regulations as well as the provision
thereof to members of statutory bodies of
the Parties , employees of the Parties,
auditors or legal or other counsels of the
Parties who are bound by statutory
confidentiality requirements in respect of
the information they receive shall not be
deemed the breach of the obligation to
keep the Business Secret.

The Agreement shall have the following
Appendixes:

- Appendix 1 — Object of Lease;

- Appendix 2 — Mathematical
Formula for Calculation of Rent.

The above appendixes shall be deemed
the Business Secret.

Since the Lessor is the obliged person
pursuant to Act No. 211/2000 Coll. on
free access to information as amended,
the Parties have agreed that the
Agreement, orders and tax documents
associated with the Agreement shall be
published in the manner as requested by
provisions of Section 5a and Section 5b
of the Act on Free Access to Information
pertaining to the compulsory publishing
of contracts. For this purpose, the Lessee
grants the Lessor the consent to carry out
necessary acts pertaining to publishing of
the given documents. The Agreement
shall become valid on the day of being
signed by both Parties and effective on
the day following the day the Agreement
was published, ie. from 00.00 a.m.,
according to provisions of Section 47a of
the Civil Code.

The rights and duties hereunder shall pass
to the legal successors of the Parties.

The Parties have not complied with the




zmluvy uvedenej v ¢lanku 3.9.1. pism. b)
Rémcovej zmluvy uzavretej medzi
Prenajimatel’om, Néajomcom
a spoloénostou PS - energy, a. s., so
sidlom Prievozska 4/B, 821 09 Bratislava,
Slovenské republika, ICO: 45 465 886,
zapisand v Obchodnom  registri
Okresného sudu Bratislava I, Oddiel: Sa,
Vlozka &.: 4987/B dia 04.05.2010, tj.

Nijomnej zmluvy na  pouZivanie
technickych zariadeni medzi

Prenajimatel'om a N4jomcom vo forme
asobsahom uvedenym v Prilohe 9
Réamcovej zmluvy, na zaklade vzdjomnej
dohody avstlade sc¢lankom 3.9.2.
Réamcovej zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su
opravnené  uzavriet tuto Zmluvu,
zmluvné prejavy st im dostatoéne

zrozumitelné a wuréité, ich zmluvna
volInost’ nie je ni¢im obmedzend a pravny
ukon je urobeny v predpisanej forme, na
znak ¢oho Zmluvu podpisali.

V Ziline, diia 09.03.2011
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wording of the agreement set forth in
Article 3.9.1 (b) of the Framework
Agreement concluded between the
Lessor, Lessee and PS — energy, a.s. with
its registered office at Prievozska 4/B,
821 09 Bratislava, Slovak Republic,
Company ID: 45 465 886, registered with
the Commercial Register of the District
Court Bratislava I, Section: Sa, File No.:
4987/B on 4 May 2010, i.e. the Lease
Agreement on Use of Technical Facilities
concluded between the Lessor and Lessee
in the form and with the content as
provided in Appendix 9 of the Framework
Agreement, based on a mutual agreement
and in compliance with Section 3.9.2 of
the Framework Agreement.

The Parties represent that they are
authorized to execute this Agreement, that
the contract expressions are sufficiently
comprehensible and unambiguous, that
their contracting authority is not restricted
by any factors, and that the present legal
act has been done in the prescribed form,
acknowledging the same by signing the
Agreement.

In Zilina, on 09.03.2011

/

Metsa Tissue Slovakia s.r.o. konajtica
prostrednictvom / represented by

VODOHOSPODARS VYSTAVBA,
STATNY PODNIK kofiajica prostrednictvom /
represented by

Ing. Ladislav G4ll

Hannu Tapio Kottonen

Konatel’ / Executive
Generalny riaditel' $tdtneho podniku / General
Manager of the state-owned company
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